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כלפי האדם, כגון: "צדיק" או "רשע". מביטויים אלו נראה שה' קובע לאותם אנשים להיות 
צדיקים או רשעים, אך אין זו הבנה נכונה בפסוקים. הכוונה בפסוקים אלו, דומה לאמירה 
של מומחה הקובע האם מוצר מסוים איכותי או לא, קביעתו שמוצר זה טוב ומוצר זה פגום, 
אינה יוצרת את המציאות של המוצר אלא מגלה אותה. כמו כן שופט המכריז על הנדון זכאי 
או חייב, לא משפיע עליו להיות צדיק או רשע אלא רק מגלה מהי המציאות כמו שאומרת 
התורה )דברים כה, א(: "והצדיקו את הצדיק והרשיעו את הרשע". כך כאשר הקב"ה אומר 
על אדם צדיק או רשע, אין הוא קובע לו להיות צדיק או רשע, אלא מברר מהי מציאותו 

כעת ע"פ בחירתו.

306 דרך התבטאות זו רגילה בפינו, אנו אומרים, השופט זייף או הכשיר שטר זה, אין הכוונה 

שהשופט זייף את השטר או כתב אותו בצורה כשרה, אלא שקבע שהשטר מזויף או כשר. 
כך גם ביחס לאדם מומחה הקובע מהו טיב המטבע, הוא אומר על מטבע אחד שהוא טוב 
ושהשני הוא רע, אין הכוונה לומר שהוא הפך אותו לטוב או רע, אלא שבתור מומחה קבע 

מהו אותו המטבע.

307 כך יש להסביר פסוקים הנראים מוקשים כמו: "אם ללצים הוא יליץ, ולענווים יתן חן" 

ג, לד(, אין הכוונה שהקב"ה גורם ללצים להיות לצים ולענוים להיות ענוים, אלא  )משלי 
אומר:  ט(  )יד,  יחזקאל  הנביא  וכן  כענוים.  הענוים  ועל  כלצים  הלצים  על  מכריז  שהוא 
אומר  יחזקאל  לכאורה  ההוא",  הנביא  את  פתיתי  ה',  אני  דבר  ודבר  יפתה,  כי  "והנביא 
שהקב"ה כביכול מפתה את נביא השקר לטעות, אך הבנה זו אינה נכונה אלא הכוונה היא, 

שהוא יגלה לעולם שהנביא הוא פתי.

308 וכך מופיע גם בירמיה )ד, י(: "השא השאת לעם הזה ולירושלים לאמר שלום יהיה לכם", 

ירמיה מגלה לכולם שנבואת נביאי השקר, שירושלים תמשיך להתקיים, היא נבואת שקר. 
וכן )ישעיה סג, יז(: "למה תתענו ה' מדרכיך", שמשמע שה' מתעה אותנו, ביאורו שישראל 
לפנים  אותנו  ודון  לנו  סלח  אלא  נראים,  שאנחנו  איך  לפי  אותנו  תדון  אל  מה'  מבקשים 

משורת הדין. אדם שלא מסביר כך את הפסוקים מתקשה בעניין הבחירה החופשית.

309 טעות חמישית – אנו רואים פסוקים מהם ניתן להבין שהקב"ה מקרב או דוחה את האנשים 

הרוצים להתקרב אליו, כמו שנאמר )תהילים קיט, לו(: "הט ליבי אל עדותיך ואל אל בצע", 
וכן )תהילים קמא, ד(: "אל תט ליבי לדבר רע", אולם הפירוש הנכון הוא, שפסוקים אלו 
נאמרו על כפרה, כלומר מבקש דוד, אם אתה תסלח לי אז ממילא אני אתקרב אליך ולא 
אשוב למרוד בך, אך אם אתה לא תסלח לי אהיה מיואש ואז אגיע למקום שאני לא חפץ 
להיות בו, על כן אני מבקש סליחה כדי שאעשה רק מעשים טובים, ואז גם "אלמדה פושעים 

דרכיך" )תהילים נא, טו(.

310 טעות שישית – ישנם פסוקים שנראה מהם שהקב"ה שם בפה האדם דברים, כמו שנאמר 

)משלי טז, א(: "לאדם מערכי לב, ומה' מענה לשון", אולם הכוונה כאן היא שהקב"ה טבע 
בנו יכולות בתחילת הבריאה כדי שנוכל להגשים את יעדינו, ועל כך אומר הפסוק )משלי כ, 

יב(: "אזן שומעת ועין רואה ה' עשה גם שניהם".

311 טעות שביעית – לפעמים הפסוק מדבר בלשון גוזמא, ובני אדם טועים לחשוב שכוונת 

הפסוק כפי ההבנה הפשוטה, כמו שאומר הפסוק )משלי כא, א(: "פלגי מים לב מלך ביד 
ה', אל כל אשר יחפוץ יטנו", יש מי שמבין מכאן שהקב"ה מכריח מלכים לפעול פעולות 
מסוימות, אך הפירוש הנכון הוא שאם המלך רוצה להטות את ליבו לעבודת ה', הרי זה קל 

כמו להטות מים. 

לרפואת ג'וסלין שמחה בת מסעודה דורה דיה הי"ו

י הוּא  קְרָא, וְסָבְרוּ כִּ מִּ ה בַּ נֵי אָדָם זִכְרוֹן הָעִנְיָן הַזֶּ מַת מַעֲלָה וּמַדְרֵגָה, רָאוּ בְּ 305וְהָרְבִיעִי הֲשָׂ

ר  אֲשֶׁ כַּ קֶר,  ֶ הַשּׁ ל  וּמְבַטֵּ ה  נָּ מִמֶּ הָאֱמֶת  ת  מְאַמֵּ מְלָאכָה  בִּ הִיר  הַמָּ שֶׁ וְהוּא  ימָה.  וְהַשִּׂ ה  עֻלָּ הַפְּ
יעַ יְהוּדָה,  יק לֵוִי וְהִרְשִׁ הוּא הִצְדִּ מְעוֹן, וְשֶׁ יק אֶת רְאוּבֵן וְהִכְזִיב אֶת שִׁ וֹפֵט הִצְדִּ י הַשּׁ נאֹמַר כִּ
ה  אֵר עָלָיו וְגִלָּ בֵּ הוּ בּוֹ, אֲבָל רְצוֹנִי שֶׁ בָר וְלאֹ צִוָּ ם אֶחָד מֵהֶם לַעֲשׂוֹת דָּ הוּא שָׂ זֶה שֶׁ וְלאֹ נִרְצֶה בָּ
יעוּ אֶת  יק וְהִרְשִׁ דִּ יקוּ אֶת הַצַּ אָמְרָה הַתּוֹרָה )דברים כה, א(: וְהִצְדִּ מַעֲלָתוֹ, וּכְמוֹ שֶׁ מָהוּ בְּ לוֹ וְשָׂ
פעַֹל, אֲבָל  פוֹ בְּ זִיְּ לוֹנִי, לאֹ  טָר פְּ ף שְׁ וְזִיֵּ לוֹנִי  טָר פְּ וֹפֵט שְׁ ת הַשּׁ בָר אִמֵּ ע. 306וְכֵן אמַֹר כְּ הָרָשָׁ
ה� הֵיטֵב זֶה, וּפִחֵת זֶה, וְאֵינָם  י הַמְרַצֶּ הָב, כִּ ינָרֵי הַזָּ נֵי דִּ אוֹמְרִים עַל שְׁ יעָנִי שֶׁ בֵאוּר�. וְהִגִּ הוּא בְּ
בוֹת  חֲשָׁ הַמַּ יַתְמִידוּ�  ר  307וְכַאֲשֶׁ מְפֻחָת�.  הוּא  שֶׁ יד  הִגִּ שֶׁ רוֹצִים  אֲבָל  יָדוֹ,  בְּ חָתוֹ  פְּ שֶׁ רוֹצִים 
פָרִים מִפּעַֹל הַבּוֹרֵא )משלי ג,  אָמְרוּ הַסְּ ֶ ה מַה שּׁ רֶךְ הַזֶּ הּ, יְהִי עַל הַדֶּ בוּ בָּ ְ הַעֲבָרָה הַזֹּאת� וְיִתְיַשּׁ בַּ
בָר  ר דָּ ה וְדִבֶּ בִיא כִי יְפֻתֶּ ן חֵן. וְאָמַר עוֹד )יחזקאל יד, ט(: וְהַנָּ צִים הוּא יָלִיץ וְלַעֲנָוִים יִתֶּ לד(: אִם לַלֵּ

ה. 308וְכֵן אָמְרוֹ )ירמיה  הוּא מְפֻתֶּ י עָלָיו שֶׁ אַרְתִּ בִיא הַהוּא, רְצוֹנוֹ לוֹמַר: בֵּ יתִי אֵת הַנָּ תֵּ אֲנִי ה' פִּ
אִים  תְנַבְּ הַמִּ בְרֵי  דִּ ל  טֵּ בִּ לָכֶם,  יִהְיֶה  לוֹם  שָׁ לַיִם לֵאמרֹ  וְלִירוּשָׁ ה  הַזֶּ לָעָם  אתָ  ֵ הִשּׁ א  ֵ הַשּׁ י(:  ד, 

ימֵנוּ תּוֹעִים,  שִׂ רָכֶיךָ, אַל תְּ ה תַתְעֵנוּ ה' מִדְּ אֵלָתָם )ישעיה סג, יז(: לָמָּ גַלּוֹתוֹ לָהֶם. וְכֵן שְׁ לָהֶם בְּ
ה וְהַדּוֹמֶה  לּאֹ יָבִין עִנְיַן אֵלֶּ ר לָנוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ. וּמִי שֶׁ פֵּ אֲנַחְנוּ תּוֹעִים, אֲבָל כַּ דוּן עָלֵינוּ שֶׁ תָּ שֶׁ

ימָם הֶכְרֵחַ.  לָהֶם יְשִׂ

מוֹ  כְּ מֵעָלֶיךָ,  נִי  טֵּ תַּ וְאַל  אֵלֶיךָ  נִי  הַטֵּ אוֹמֵר  הָאָדָם  שֶׁ אָנוּ  רוֹאִים  רָה,  פָּ הַכַּ עַר  שַׁ י  309וְהַחֲמִישִׁ

י לְדָבָר רָע )שם קמא, ד(,  ט לִבִּ צַע, אַל תַּ י אֶל עֵדְוֹתֶיךָ וְאַל אֶל בָּ תוּב )תהלים קיט, לו(: הַט לִבִּ כָּ שֶׁ
ר  כַפֵּ תְּ שֶׁ רָה. רוֹצֶה לוֹמַר כְּ פָּ י אִם הַכַּ אוֹת עִנְיַן הַהֶכְרֵחַ, וְלאֹ רָצָה כִּ י הַהַטָּ תֵּ שְׁ רָצָה בִּ וְיַחְשׁבֹ שֶׁ
אוּשׁ,  הַיֵּ י  נַפְשִׁ בְּ לְתָּ  הִפַּ בָר  כְּ לִי  ר  תְכַפֵּ לאֹ  וְאִם  לָךְ,  לַחֲטאֹ  אָשׁוּב  לּאֹ  שֶׁ יתַנִי  הִטִּ בָר�  כְּ לִי 

רָכֶיךָ וגו'.  עִים דְּ דָה פֹשְׁ תוּב )שם נא, טו(: אֲלַמְּ כָּ מוֹ שֶׁ רָה לִנְטוֹת לַעֲבוֹדָתֶךָ, כְּ פָּ בִיאֵנִי הַכַּ וַתְּ

תוּב  כָּ מוֹ שֶׁ מָה וְלִמּוּד, כְּ הוּא הֲשָׂ בִים� בּוֹ שֶׁ ה�, חוֹשְׁ יָּ רְשִׁ ָ ה הַשּׁ בְנִיָּ י סִפּוּר פּעַֹל הוּא כִּ ִ שּׁ ִ 310וְהַשּׁ

תוּב )שם  כָּ מוֹ שֶׁ ה, כְּ יָּ רְשִׁ ָ רִיאָה הַשּׁ )משלי טז, א(: לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב וּמֵה' מַעֲנֵה לָשׁוֹן, רוֹצֶה בּוֹ הַבְּ

כ, יב(: אֹזֶן שֹׁמַעַת וְעַיִן רֹאָה וגו'. 

לְגֵי  פַּ אָמְרוֹ )שם כא, א(:  כְּ מְיֻחָד,  בָר  דָּ י הוּא  כִּ וֹמֵעַ  הַשּׁ יִסְבּרֹ  אֲמָר,  מַּ בַּ הַהַפְלָגָה�  בִיעִי  ְ 311וְהַשּׁ

חְפּץֹ, אֲבָל  יַּ ֶ ם מַה שּׁ לִבָּ יל� בְּ פִּ יַּ בָר מְיֻחָד שֶׁ לָכִים דָּ שׁ לַמְּ יֵּ יַד ה' וגו'. סוֹבֵר שֶׁ מַיִם לֶב מֶלֶךְ בְּ
יַחְפּץֹ  ר  אֲשֶׁ כַּ עַצְמוֹ,  יַד  בְּ יִם  הַמַּ מוֹ  כְּ הַבּוֹרֵא,  עֲבוֹדַת  בַּ לֶךְ  הַמֶּ אֲפִלּוּ  הַפְלָגָה הוּא אוֹמֵר,  זֶה 

שׁ בּוֹ. מֵּ תַּ נּוּ וְיִשְׁ לֶךְ יַטֶּ הַמֶּ

– יתרגלו.  יַתְמִידוּ  – חסר בו זהב.  מְפֻחָת  – החלפן.  הַמְרַצֶּה  גילה לנו שהשטר מזויף.  – הוא  בְּבֵאוּר 
יצירת היכולת הבסיסית.   – הַשָּׁרְשִׁיָּה  כִּבְנִיָּה  יביא למצב.   – כְּבָר  זו.  – בצורת ביטוי  הַזֹּאת  בַּהַעֲבָרָה 

חוֹשְׁבִים – בטעות. הַהַפְלָגָה – הרחבה )גוזמה(. שֶׁיַּפִּיל – ה' מכניס ללִבם. 
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